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引言：影视翻译研究工作，随着市场经济发展而逐渐深

化。以文本翻译工作为基础，探寻翻译外部影响因素，更多的

学者关注文化视角以及翻译研究工作实际。目前翻译活动不局

限于原语与目的语言的文字转换的要求，而是将文化活动诸如

其中，因此翻译工作的难度逐渐增加。在全球经济发展形势之

下，以文化语境为基础，将传统的影视翻译工作模式调整，构

建新型的媒介管理形式，能构建管理平台。影视翻译更多的是

介绍域外文化，并弘扬本国文化的一种形式。将文化管理工作

目标确立，实现文化交流与融合应用的目的，最终成为文化发

展、影视产业发展的核心要素，对此笔者将结合实践开展分析

探讨如下：

一、文化语境概述

文化语境经过多年的理论研究以及实践，有一定的理论基

础概念。当然学界还未能进行统一，通常人们会将文化语境之

中，语言文化背景或者围绕某一语言社团，所形成的社会规范

或习俗称之为文化语境[1]。语言是文化的基础载体，在不同文

化交流与传播的过程中，确定各民族发展历史，分析不同文化

环境特点以及生长环境条件，对世界形成一种主观性的认知与

理解，在教育背景、宗教信仰方面，人们对语言的理解有所不

同，语义因为文化背景的影响也有颠覆的变化，因此在翻译阶

段，要强化文化语境的认知。

翻译工作能实现文化引入的目标，将背景不同的文化进

行融合与渗透。在翻译过程之中，引介的异质文化有所不同，

因此要适应国家一级民族的发展变化形式，有效解析文化的含

义，语言与语言环境相互契合，最终实现交际管理的目标。在

进行翻译研究阶段，语言要具备顺应性的特点，进行语言选择

的过程中，要分析交际管理的基本要求，选择适用于目标管理

的语言文化内容，不违反翻译基础原则，才能在异质文化传播

的过程中，有效提升翻译效果。

二、文化语境之下，影视翻译优化相关举措

当今社会本身的文化交融、发展特点较为显著，我国作

为社会主义国家，有开放包容的文化背景，而且在文化表达的

过程中有多重形式。现如今人们对异质文化接受的过程中，展

现出极强的包容性。分析不同文化表达的要求，影视作品是更

有利于大众接受的文化类型[2]。尤其是在现代社会背景之下，

人们更依赖视频化的信息内容，将图片、光影、文字等素材融

合应用，最终能实现视听共享的目标。我国在现代社会背景之

下，文化改革发展要求逐步明确，且文化表达形式各种各样，

影视作品有艺术化、便捷化的特点，在中外文化交流的过程

中，有关键作用。

目前西方经典作品或长效书籍，很多都已经实现影视化

的创作，中外文化融合发展模式构建。但从实践来看，影视化

发展的问题普遍存在，中外文化发展的差异性，导致思维意识

形态的不同，而且文化教育背景以及国情不同，导致人们在文

化接受过程中，可能会出现一定的分歧。所以在不同文化习惯

或文化发展模式之下，翻译者要更好地理解异域文化，并将影

视翻译阶段的要点确立，找到更容易让国人理解的文化展现形

式，利用影视作品，实现文化引入以及转化。目前在字幕翻译

阶段，对不同语言翻译环境的特点不同，保留影视作品的原

声，配合图像、光影等多媒体的表达形式，字幕翻译的文化传

播效果更为理想化。简短的字幕翻译，以及声音配合，能很好

地还原情境。

使用直译法就是将原句与含义进行直接转换，最终完成原

语与目的与之间的对等翻译，使用这种翻译策略，能将原句子

的含义充分展现，这是一种更诚实且执着的翻译形式。这种翻

译形式能将文化信息减损有效控制，将原语文化及时传递给目

标观众。使用直译法能将语言文化信息的完整性提升。使用直

译法翻译字幕，多半是原语文化以及原声结合的方式，画面以

及相关的信息，可以理解为在原语表达过程中完成翻译，这种

翻译方法对异域文化传播有积极作用。

意译更注重语言文字的象征性，完成原文文化翻译的方式

应用，不求字面意思的完全对等，更注重翻译的要义传达。直

译法忠于原文含义的表达，但往往会忽略文化本身的差异性，

就可能会对目标观众形成一种误导，由此一来文化交流传播的

效能受到影响，一种歧义的存在，甚至会影响目标受众群体的

积极性。使用意译翻译方式，更注重文化差异的展现，尤其是

在特定词汇、特定语句应用期间，不追逐翻译文字的对等，而

是将文化信息表达的目的传递，对于我国这种文化背景深厚的

国家，进行特定的文化导入，必然要围绕人们的认知以及语言

习惯进行，找到更贴合文化语境的翻译形式，意译能更好地完

成文化展现。

在影视翻译工作之中，语境对语言翻译有关键影响，文

化语境更是有自身的特质，相对于某些翻译原则、理论要求

等等，语境顺应语言翻译以及受众群体的需要。因此语言使用

者，确定表达词汇之后，翻译过程中分析语言的表达方式以及

词汇应用要点，有目的地进行电影片名翻译，最终实现富有语

言特征的电影名、对话内容的翻译。由此一来受众对电影作品

有初步的理解，在翻译内容的过程中给，语境顺应理论应用于

其中，有理论基础条件地支持，源语言翻译更加深入，能够给

电影受众提供共享与互动的机会，更好地理解影视作品内容。

三、结束语

文化语境之下，各个国家经济往来、文化交流逐渐深入。

在不同的文化交流方式以及文化发展背景之下，影视作品是常

见的文化传播形式，在文化交流与传播的过程中，有良好的平

台条件。在文化语境之下，译者在翻译阶段，应用有效的翻译

策略以及翻译方式方法，在不同文化语境之下，将动态顺应以

及文化传播模式构建，能将源语文化传播效果提升，在目标语

国家表达的过程中，观众能更好地理解语言文化，在本民族文

化传播以及共享交流的过程中，特色文化传播目标完成。
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[摘　要]全球经济一体化的背景之下，各个国家之间的互动交流逐步深入，影视、娱乐产业发展都离不开翻译工作的支持。

分析不同文化传播以及语境要求之下，影视翻译的工作要点，在翻译过程中积极应对文化影视传播的障碍问题，才能实现不同文

化的转换以及交流应用。针对文化语境之下的影视翻译工作要点，笔者将结合实践开展细致化探究，以期能够给从业人员带来积

极借鉴参考。
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